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публицистических текстов является – аллюзивность. Можно часто встретить репортеров 
использующих отрывки из известных фильмов, музыкальных произведений, книг или 
реклам. Таким образом, создавая текст они используют то, что уже известно читателю. Здесь 
переводчику становиться сложно, но тем не менее он может воспользоваться добавлением 
или прокомментировать в сносках. [3, 47] 

Тексты в публицистическом стиле имеют ряд своих особенностей и различий. Они 
представляют определенную сложность. Готовых и легких решений в переводе таких текстов 
конечно же, не существует. Но, если переводчик будет стремиться преодолеть эти 
препятсвия и будет готов к таким проблемам то он сможет выполнить качественный и 
адекватный перевод публицистических текстов. В сравнении с другими видами текстов, 
тексты из сферы массовой коммуникации, обладают многообразными и богатыми 
экспрессивными средствами. Чтобы, не совершить много ошибок в переводе, переводчику 
необходимо вникнуть в смысловое содержание, структуру и коммуникативную задачу 
текста, а также обратить внимание на значение слов и терминов в исходном тексте. 

В конечном счете, для того чтобы сделать правильный и точный перевод 
публицистических текстов, нужно знать структуру британских и американских газет и их 
различия. Нужно свободно владеть словарным запасом газетного жанра, уметь и находить 
все грамматические и стилистические особенности. Каждый переводчик должен правильно 
использовать способ перевода который он выбирает. 
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Қазақ халқы көшпенді мал шаруашылығын басты өндіріс тәсілі ретінде қолдана 

отырған мәдениетке бай ұлт. Қазақтың рухани жұбанышы болып, қолөнер мәдениетін алсақ, 
сол қолөнер мұралары ішінде халықтың көркі болған, сән-салтанатын асырып, ерлігі мен 
өрлігін, жан сұлулығын әйгілеген ұлттық киім-кешек мәдениеті ерекше көз тартады. Киім-
кешек ұлтымыздың әдет-ғұрпын, тірлік кешкен ортаны, қолданылған өндіріс тәсілдерді, 
көркемөнерді танытатын көрсеткіш құрал. 

Қазақтың киім киісі айналадағы ортаның, оның үскірік аязы мен аңызак желінің 
әсерімен, бар өмірі аттың үстінде өткен көшпелі қауымның, таңның атысынан күннің 
батысына дейін тізе бүкпей күн көрген диханның іс-әрекетімен байланысты қалыптасқан 
заттық мәдениетінің көрінісі. Көркем қолөнерінің классикалық туындылары, ұлттық 
ерекшелікті бейнелейтін мәдениет үлгісі. Әр этностың ұлттық киімі өзінің шаруашылығын, 
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ы ы  ө і і , ы  і ,  ш і і , ы  і і , ы  
ы ы  ы ы. К і - ш   ө і і  і   ы  ы  

ы. ың і і і і   і  ы , ы ы ы  ш і і , 
 ө ш і , ы  ы  ң  ы [1, 125].    ы  і  

і ің і  і  ы - і ш  і і.  і  і  ы  
ы  ө і і, і і і  і  і і  . ы   ы ы ың і 

і і, ө  ы ы  і.  ы ың  ы  і і  
ң  ө іші  ің - і ,  і і   ы . С ы  
і - ш  і  і  ш  ы  .  

Х ы ы ың ы  і і і і ң      ө  
шы  ы .  ы ы ың ы  і і ы , шы , ы ы ы, 
ш і і і і   ы ы , і ,  і ң ы ы  ң і і . 

 і і  ы ы  ың і і і  і і і  і і  ө і і  ы   
.  і ің і  ңі ің ң  і ың ы ы ы  

і і і і і ,  ң і і  і і і   і.  
- К і - ш  ы  ы ( . vestis – і )   ы. 

 ө і  . С  «   ш і  - ы  ,  
 і і   і»  ы   [2, 72]. 
  ы ың і  і ы  і ,  і ,  і   

ы  ың ы  ы ы і і і, ы, - і  ө ш ,  ы  
  і ің,  ы     і   і і ы  ы  

ы шы ы  ,  і өңі  ш і і ы  ө і і  і  ң   ы   
. 

 – і ің ы  і і ің  ы, і і    
і і і ің ы  ші ы    шы ш ің і і.  

ы ы      і   і і  ы  і ы  ы 
ы ы  ы  ө  ы . ы  ө  і   ы  

- і  . Кө  і ы  ыш ы і  і ің 
ы  і  , ө  і і і   ө і і  ш ы ы і і і 

 ы  і  ы     ы  ы . І і  ы ы   і і і 
ө  шы ы ы - і ш  і - ш і  ы шы  і і   ы ы  

  і ш  шы ы   ы ы ы і і і . З  ы 
і  М. ың «  ы»  . М і ың « » ы  і і  

ы  і - ш  ы. 
Шы ы ы  ы    қа дың ы ы  ө  і  ы ы ш  іші  

 ы , ы ш ы , ө і ш і   ң, і  ау ығы  і і  
і  ы ы [3] 

In front of them, Aitolkyn was walking. She had put on a coat over two velvet camisoles, and a 
light white calico zhaulyk was towering on her head like a turban [4]. 

1) Мы ы қа  і і  і ы  -ө  ы ы ,  і і і , і , 
 ы  өң , ө   ң і  і і і  ө ің ы  і і  

ы  ы  і  [5, 246].  і  і ы ы  ң ы , ы шы  і і  
camisole    і і ы ы ы . К  ы ы  

ы   ы шы  і і  coat ы  і  ы  ы  ы  
 ы   ы і  і  ы ы ы, і ы шы  ы ы  

і   ы   і  і  ы.    і і ің ы  
ы  ы  шы . С ы  camisole1    і і  
ы ы , ө і ы  Sleeveless jacket with Kazakh ornaments, worn by the the married 

women (Ш  ң і, ы   і і ,  ы  ы і  ы  
і )  і і і  і   ө    і . 
2) К і ы  і  і і ың ы  ш шы ы ы  і , 

і і  
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 ң ң  і і і ,   өң і  іші  .   і  ғ  
.    і ің  ө і і      і  

[1, 123]. Жі  ы ы ұш қ іші   і    ш    ң 
 і і  ө  ң өш і  ғ   і  

 і  і і   .  ө  і і   coat –   
ш   ғ  і ғ .   і  я ( ) 

і і ғ ,  і і ң ғ  ң  ө  ғ   
.  coat іші  ң  і  і   і  і і  

,  ң  ш     ш ғ  . П ш  – ң 
 ң ң і  ө   і і [6].   і fur ( )  a silk fur cloak 

яғ  і   ш  ш    і і    , і 
    . 

3) К і  і ық – ің   .  і  і і 
  ғ  . ғ : «   ө і і ің   ғ  

 ғ », яғ  60-75  ғ    [7, 49].  і і   
і  і і я і і   calico(шы  ) zhaulyk   
і .     ің і і ң ғ  і  
і і і ө і  , ғ   і   ғ ш  і і   і  kerchief  

і  і   . 
-   і - ш  і і   ң  і   

, ң ,   өңі  і  ңғ ғ  .  
-  ш ғ    і , ә і  , і  ш шы ы  

  , ің і і  ш  [3]. 
- She took off her saukiele and put it aside, flung a light silk kerchief on and leaned against 

Yesenei’s knee [4]. 
1)  – ғ    і  ғ , і ғ   ш , 

ш   ш  і і   і  і.    , і , 
, , і  я    өң . ғ    і  і і    

і ш  і і ,   і і  я і і ш  і ғ .  
і  і і ші і   ғ  ғ     і і  ғ  

. я і і ғ  ғ   і і і  і  
 , і    і  і і ің  ші  ғ , і і ің 

 ш і і  ңғ   і.   saukiele1 headdress of bride decorated with 
jewelry, яғ     і ,   і і   і . 

2) Ш шы  ,   ң . ғ ш  і і     і і і 
 kerchief шы     ө  ғ ң  і ші і   ғ . 
-  і ің і - ш  і і  ғ   і   

   ғ . «     ш   
ө і   і  ш , ш і, ,  . .  

і  . Піші і ғ   ң і і  ш , , і, 
і, і і  і [1.125]. і і і ғ  і  і   

ң і  і і , і ө  і і.  
- ғ  ш  ғ , ғ  ш  ө і, і  ғ  ш  

і і і – ш    өңі  ң ө  і  і я  [8]. 
- The tiny earrings, the small beaver cap she wore and the rings on her fingers 

– all these seemed dainty and beautiful to Abai [9]. 
-   і  ң   і і ө і  і .  

і і ің і і  ө і і  « ө і  – ң і і , і і   і і ,  
 і і   і » [5,125].  і  і і  ң өш і 

ш ш ғ , ң і і  і   і  . 
 cap яғ  ,  і ші ғ   і    і . 

 і і , ң   і  і  і ө і і ,  
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я ы ы ы  ы . ы   ы   ы 
ы  і   ө .  ы . . Ф  ө  ң і  я ы ы 

 ы і  ы   і  ы ы  , я  
ы  ы ы, э і, і і і   

ы ы  і ы   [10, 97]. і ы  і   і і і і і ің 
 ы ы  ы. ы  ө і  ө і  ы ы  і і  national beaver 

headdress (ұ ық ә ш  өң   иі ).  
-  ы    ы  і ің ы ы  і  ы 

,  ың э ы  і , і  ө ы , ы ы ы  ы , 
ы   і   і.  ы ың ы  і -

і  ө і   , ы  э ы  ы, - і, 
і  ы ы, і і і і ы  ө і і  ы. Кө   ы ы  

 і і ің ө   ы ы ы   ы ы ы  і 
ы  ы. ы  , ы і   і ің  і і ө  

і , ың і ің ы - ы ы  - і    
ы ы. М - ы ы  ың ың і і  ы  і -  

э і ің ы ы ы ы  ы ,   ы  і  
 і і і і .  ы ы  ы  я і і і  
 і  ы , ы    я і і  

.  і ің ы ы ы ы , і і і  і  ы ы  
 і  ы  ы ,     і  , 

я і і  ы , і і і   ө  і і ы  ңі  
ы ы  і.  ы  і і   ы ы ың ы  

 ы  ің ы   і і   і  і . 
«К і -  ы ы , , і і   ы « » і   

ы,  і і  ы ы ы ың « і і ы ы» і .   ы 
 ың і і ы  ің ы  ө і і і» [1, 22] ы   

і і  ы    ы  і і ің і і і і ы   
і і , ың і і і і і і    і  ы  ы ы ө  і  ы ы 

і і  і , - і і і  і , ң ы ы   ы ың ө  
і  і ң і  ы ы , і  .  і ы 

ы ы і    і і і  і. 
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